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Monteringsanvisning 
İnstrucciones de montaje 
Montâzni nâvod 


1 FA ERA 
Kajakhalter 


fur max. 1 Kajak 


Kayak holder 


for max. 1 kayak 


Support de kayak 


pour max. 1 kayak 


Portakajak 


per massimo 1 kajak 


Kajakhouder 


voor max. 1 kajak 


Kajakhallare 


for max. 1 kajak 


soporte para kayak 


para 1 kayak, como maximo 


Drzak na kajak 


pro max. 1 kajak 
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Änderung des Lieferumfanges 
vorbehalten. 


The right to modify specifications 
is reserved. 


Sous réserve de modifications. 


Ci riserviamo il diritto di apportare 
modifiche al contenuto della fornitura. 


Wijzigingen in leveringsomvang 
voorbehouden. 


Andringar av leveransomfattningen 
forbehalles. 


Se reservan las modificaciones 
del volumen de suministro. 


Zmény rozsahu dodavky vyhrazeny. 
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Lieber Kunde, Dear customer, Cher Client 


Nous vous remercions d'avoir 
Accessoire d'Origine VOLKSWAGEN. 


Il est impératif d'observer la facon de faire et les 
consignes de sécurité données dans la présente 
notice de montage. 


wir freuen uns, dass Sie sich für ein Original- choisi un 


VOLKSWAGEN-Zubehórteil entschieden haben. 


Die in dieser Montageanleitung aufgeführten 
Montageschritte und Sicherheitshinweise müs- 
sen unbedingt eingehalten werden. 


Schäden, welche durch Nichtbeachtung der 
Montageanleitung und der Sicherheitshinweise 
auftreten, sind von jeglicher Haftung aus- 
geschlossen. 


Thank you for choosing a 
VOLKSWAGEN accessory. 


The steps described in these fitting instructions 
and safety information must be closely observed. 


genuine 


No liability will be accepted for damage resulting 
from a failure to comply with these instructions 
and safety information. 


Nous déclinons toute responsabilité pour les 
dommages consécutifs à la non observation de 
la notice de montage et des consignes de 
sécurité. 

Consignes de sécurité : 


Sicherheitshinweise: Safety information: 


A Achtung: 


Bevor Sie mit der Montage beginnen, bitten wir 
Sie, diese Montageanleitung sorgfältig zu 
lesen. 

Bei Nichtbeachtung der Montageanleitung und 
der Sicherheitshinweise gefährden Sie Ihre 
Sicherheit und die Sicherheit Dritter. 


A Achtung: 


Der Kajakhalter ist nur zum Transport von 
einem Kajak geeignet. 


A Achtung: 


Verschraubungen und Befestigungen nach 


kurzer Fahrt kontrollieren, gegebenenfalls 
nachziehen und in entsprechenden Abstän- 
den erneut kontrollieren. Bei schlechter 
Wegstrecke muss eine Überprüfung der 
Verschraubung in verkürzten Abständen 
erfolgen. Wird dies nicht befolgt, kann es zum 
Lösen bzw. Verlust des Aufbauteiles und zur 
Gefährdung andere Verkehrsteilnehmer 
führen. 


A Achtung: 


Das Fahr- und Bremsverhalten, sowie die 
Seitenwindempfindlichkeit des Fahrzeuges 
verändern sich. Dies sollte bei der Fahrweise 
beachtet werden. Im Interesse der 
Fahrsicherheit sollte die Geschwindigkeit von 
130 km/h nicht überschritten werden. 


A Achtung: 


Aus Gründen der Sicherheit für andere Ver- 
kehrsteilnehmer sollten Grundträger und 
Aufbauteile bei Nichtbenutzung vom Fahrzeug 
abgenommen werden. 


A Achtung: 


Reparaturen oder Austausch von Teilen durch 
einen Fachbetrieb durchfůhren lassen. Es 
wird empfohlen, die bei Ihrem Volkswagen- 
Partner erhältlichen Original-Ersatzteile zu 
verwenden. 








Vorsicht: 


Durch die Montage eines Grundträgers mit/ 
ohne Aufbauteilen verändert sich die Höhe 
Ihres Fahrzeuges, dies ist bei z. B. Garagen- 


einfahrten, Tunneldurchfahrten, Unterführun- 


gen usw. unbedingt zu beachten. 


Vorsicht: 


Nicht mit montiertem Grundträger mit/ohne 
Aufbauteilen in die Waschanlage fahren. 
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A Attention: 


Please read these instructions carefully before 
starting the installation. 

You will endanger the safety of yourself and 
others if you fail to comply with these 


instructions and safety information. 


A Attention: 


The kayak holder is suitable for the trans- 
portation of one kayak. 


A Attention: 


Check fastenings and load security after 
driving for a short period. Re-tighten as 
necessary and re-check at appropriate 
intervals. Fastenings must be checked more 
regularly on poor road surfaces. If fastenings 
are not regularly checked the attachments may 
become loose or fall off, endangering other 
road users. 


A Attention: 


The handling / braking characteristics and 
crosswind sensitivity of the vehicle will be 
affected. This is to be taken into consideration 
when driving. In the interests of safety you 
should not exceed 130 km/h. 





A 

For the safety of other road users when the 
roof bars and attachments are not in use 
remove them from the vehicle. 


A Attention: 


Repairs or exchange of parts should be carried 
out by a specialist workshop. We recommend 
the use of genuine spare parts obtainable from 
your Volkswagen dealer. 


Caution: 


Fitting roof bars with/without attachments 
alters the height of your vehicle. This must be 
taken into consideration when driving into e.g. 
garages, tunnels, underpasses etc. 


Caution: 


Do not drive through the car wash with roof 
bars fitted, with or without attachments. 





A Attention : 


Veuillez lire attentivement la présente notice 
de montage avant 

opérations de montage. 
Le non respect de la notice de montage peut 
étre source de danger pour vous et pour des 


de commencer les 


tiers. 


A Attention : 


Le support de kayak est prévu uniquement 
pour transporter un kayak. 


A Attention : 


Contrölez les vissages et les fixations apres un 
bref trajet. Les resserrer si nécessaire et les 
contróler à nouveau à intervalles réguliers. Sur 
route en mauvais état, les vissages doivent 
étre contrólés plus réguliérement. Ceci est 
indispensable pour éviter le desserrage et la 
perte de l'accessoire et la mise en danger 
d'autres usagers de la route. 





A Attention : 


Le comportement routier du véhicule, son 
freinage et sa sensibilité au vent latéral 
changent, ce qui implique une adaptation 
correspondante de la facon de conduire. Dans 


l'intérêt de la sécurité routière, ne pas 


| dépasser une vitesse de 130 km/h. | 





A Attention : 


Pour des raisons de sécurité pour les autres 
usagers de la route, retirer du véhicule le 
porteur et les accessoires lorsqu'ils ne sont 
pas utilisés. 


A Attention : 


Les reparations ou les remplacements de 
pieces doivent étre confiés a un professionnel. 
Il est recommandé d'utiliser les pieces de 
rechange d'origine disponibles aupres de votre 
concessionnaire Volkswagen. 





Prudence : 


Le montage d'un porteur équipé ou non 
d'accessoires modifie la hauteur de votre 
véhicule. Il est donc impératif d'en tenir 
compte par ex. dans les entrées de garages, 
les tunnels, les passages souterrains, etc. 


Prudence : 


Ne pas entrer dans un tunnel de lavage avec 
le porteur monté, avec ou sans accessoires. 


A EEE CO 


Gentile cliente, 


La ringraziamo per aver scelto un accessorio 
originale VOLKSWAGEN. 


Le fasi di montaggio e le avvertenze di sicurezza 
riportate nelle presenti istruzioni di montaggio 
devono essere assolutamente rispettate. 


Per danni attribuibili alla non osservanza delle 
istruzioni di montaggio e delle avvertenze di 
sicurezza si declina qualsiasi responsabilità. 


Avvertenze di sicurezza: 


Geachte klant, 


Wij zijn verheugd, dat u voor een origineel 


VOLKSWAGEN-accessoire hebt gekozen. 


De in deze montagehandleiding genoemde 
montagehandelingen en veiligheidsvoorschriften 


moeten beslist in acht worden genomen. 


Schade, die door het niet in acht nemen van de 
montagehandleiding en veiligheidsvoorschriften 
aansprakelijkheid 


optreedt, is iedere 


uitgesloten. 


van 


Veiligheidsvoorschriften: 


Bäste kund! 


Det gläder oss att du har bestämt dig för ett 
original VOLKSWAGEN tillbehör. 


Anvisningarna i monteringsanvisningen 
betråffande montering och såkerhet måste 
följas utan undantag. 


Skador som har uppstått genom att 
monteringsanvisning och sákerhetsan- 
visningar inte har följts, är uteslutna från varje 
form av ansvar. 


Säkerhetsanvisningar: 





A Attenzione: 


Prima di iniziare il montaggio, La preghiamo di 
leggere con molta attenzione le presenti 


istruzioni di montaggio. 

La non osservazione delle istruzioni di montag- 
gio e delle avvertenze di sicurezza ivi contenute 
puo mettere a rischio la Sua personale sicurez- 
za e quella di terzi. 





| A Attenzione: | 
Il porta kajak è adatto solo per il trasporto di un 
kajak. 


A Attenzione: 


Dopo un breve tragitto, controllare i collegamenti 
avvitati ed i fissaggi, eventualmente riserrarli e 
controllarli nuovamente ad intervalli regolari. Nel 
caso di percorsi accidentati, gli intervalli per il 
controllo vanno opportunamente accorciati. In 
caso contrario il componente di montaggio puo 
allentarsi o staccarsi mettendo cosi in pericolo 
altri utenti della strada. 


A Attenzione: 


Con il montaggio si modificano le caratteristiche 
di marcia e di frenata del veicolo, nonché la 
sensibilitá al vento laterale, il che dovrebbe 
essere tenuto presente durante la guida. Per 
non pregiudicare la sicurezza di guida, non si 
dovrebbe superare la velocita di 130 km/h . 


A Attenzione: 


Per non pregiudicare la sicurezza degli altri 
utenti della strada, e consigliabile smontare dal 
veicolo sia la traversa di base che i componenti 
di montaggio in caso di non utilizzo. 


A Attenzione: 


Far eseguire le riparazioni e la sostituzione di 
pezzi da un'officina specializzata. Si consiglia 
Vutilizzo di ricambi originali disponibili presso il 
proprio rivenditore Volkswagen. 


Avvertenza: 


II montaggio di una traversa di base con/senza 
componenti di montaggio modifica l'altezza del 
veicolo, il che va assolutamente tenuto in 
considerazione prima dell'entrata in box, gallerie, 
sottopassaggi ecc. 


Avvertenza: 


Non entrare in un impianto di lavaggio con la 
traversa di base montata con/senza componenti 
di montaggio. 


A Let op: 
de 


Lees montagehandleiding 
voordat u met de montage begint. 
Als u de montagehandleiding en 
veiligheidsvoorschriften niet in acht neemt, 
brengt u uw veiligheid en die van derden in 


zorgvuldig 


gevaar. 


A Let op: 


De kajakhouder is alleen geschikt voor het 
transport van een kajak. 


A Let op: 


Schroefverbindingen en bevestigingen na een 
korte rit controleren, evt. natrekken en na 
regelmatige afstanden opnieuw controleren. Bij 
slecht wegdek moet controle van de 
schroefverbindingen na kortere afstanden 
plaatsvinden! Als dit niet in acht wordt 
genomen, kan het tot losraken of verlies van 
het opbouwdeel en gevaar voor overige 
verkeersdeelnemers leiden. 


A Let op: 


Het rij- en remgedrag | evenals de 
zijwindgevoeligheid van de wagen veranderen. 
Hier moet bij het rijden op worden gelet. In het 
belang van de verkeersveiligheid mag de 
maximumsnelheid van 120 km/h niet worden 
overschreden. 


A Let op: 
Om 


veiligheidsredenen voor overige 
verkeersdeelnemers moeten basisdrager en 
opgebouwde onderdelen van de wagen worden 
verwijderd. 


A Let op: 


Reparatie of vervanging van onderdelen door 

een vakkundig bedrijf laten uitvoeren. Er wordt 

geadviseerd bij uw Volkswagen-dealer 

verkrijgbare originele onderdelen te gebruiken. 
= 


wk 


Attentie: 


Door de montage van een basisdrager 
met/zonder opbouwdeel verandert de hoogte 
van uw wagen, dit moet bijv. bij garages, 
tunnels, viaducten beslist in acht worden 
genomen. 


Attentie: 


Niet met gemonteerde basisdrager met/zonder 
opbouwdelen in de wasinstallatie rijden. 












A Observera: 


Innan du börjar med monteringen, ber vid dig 
lása igenom denna monteringsanvisning 
omsorgsfullt. 

Om monteringsanvisningen © och 8 
sákerhetsanvisningar ignoreras, riskerar du 
din egen och andras sákerhet. 


A Observera: 


Kajakhällaren är endast lämpad för transport 
av en kajak. 


A Observera: 


Kontrollera skruvförband och fästdon efter en 
kort körsträcka, efterdra vid behov och 
kontrollera pá nytt med jámna intervaller. Pá 
dálig och ojámn vág máste skruvfórband 
kontrolleras med kortare avstánd. Om detta 
inte görs, kan det leda till att tillbehórsdetaljer 
lossnar eller faller av och därvid utgör en fara 
för andra trafikanter. 


A Observera: 


Fordonets kör- och bromsegenskaper 
förändras liksom känsligheten mot sidvind. 
Rätta körsâttet därefter. Av trafiksäker- 
hetsskâl bör aldrig hastigheten 130 km/h 
överskridas. 


A Observera: 


Av hänsyn till andra trafikanters säkerhet bör 
lasthällare och tillbehörsdetaljer demonteras 
frán fordonet nár de inte anvánds. 


A Observera: 


Reparationer och byte av delar bör överlåtas 
till en fackverkstad. Vi rekommenderar att du 
använder dig av de original reservdelar som 
du erhåller hos din Volkswagen 
äterförsäljare. 







Ose upp: 


Genom monteringen av en lasthâllare 
med/utan pámonterade detaljer förändras 
fordonets hójd, vilket absolut máste beaktas 
vid t.ex. garageinfarter, fárd genom tunnlar, 
viadukter osv. 


Ose upp: 


Kor inte in i biltvattanlaggning med mon- 
terade lasthállare med/utan tillbehórsdetaljer. 
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E 
Estimado cliente: Milý zákazníku, HERE 


potišilo nás, že jste se rozhodl pro originální dl VW MET I EEUZBBUVLITU WEBU 
peísluSenství VOLKSWAGEN. MESZEUNET, 


Montážní kroky uvedené v tomto montaznim KEAHHETHHNTUISHUFFEINRB 
návodě a bezpečnostní pokyny se musi KUZ BE BIRA UP DUI AER 
bezpodmínečně dodržovat. 1. 


Škody, vzniklé nedbáním na montážní návod a K8 KA EOST ET D7 BlIEL 


bezpečnostní pokyny, jsou z kteréhokoliv şa ELTI ۱۱۲ 2/5387 bed EA. 
ručení vyjmuty. 


Nos alegramos de que se haya decidido por adquirir 
un accesorio original VOLKSWAGEN. 


Se deberán cumplir sin falta las operaciones de 
montaje y las indicaciones de seguridad que figuran 
en estas instrucciones de montaje. 


Los daños provocados por la inobservancia de las 
instrucciones de montaje y de las indicaciones de 
seguridad quedan excluidos de cualquier tipo de 


responsabilidad. 


Indicaciones de seguridad: 





A Atención: 


Antes de comenzar con el montaje, le rogamos 
gue lea detenidamente estas instrucciones de 
montaje. 

En caso de no observar las instrucciones de 


montaje y las indicaciones de seguridad puede 
amenazar su seguridad y la de terceras personas. 


A Atención: 


El soporte para kayak solamente es apropiado 
para el transporte de un kayak. 


A Atención: 


Controlar las uniones atornilladas y las fijaciones 
tras un breve recorrido, dado el caso, reapretarlas 
y controlarlas de nuevo a intervalos corres- 
pondientes. Si el trayecto presenta una calzada en 
malas condiciones se deberá efectuar el control de 
la unión atornillada a intervalos más cortos. Si no 
se siguen estas instrucciones, se puede llegar a 
soltar o perder la pieza super-puesta y provocar un 
riesgo para otras personas que circulan. 


A Atención: 


Se modifican el comportamiento de marcha y de 
frenado asi como la sensibilidad al viento lateral 
del vehiculo. Esto deberia tenerse en cuenta en la 
forma de conducir. En interes de la seguridad vial 
no deberia sobrepasarse una velocidad de 130 
km/h. 


A Atención: 


Por motivos de seguridad para los demas 
conductores deberian retirarse del vehiculo los 
portacargas básicos y las piezas superpuestas si 
no se utilizan. 


A Atención: 


Encomendar a un taller especializado las 
reparaciones o el cambio de las piezas. Se 
recomienda utilizar las piezas de repuestos 
originales Volkswagen que se pueden obtener en 
su concesionario. 


Precaución: 


Debido al montaje de un portacargas básico con / 
sin piezas superpuestas se modifica la altura de su 
vehículo, lo cual se ha de tener presente sin falta, 
p. ej. en las entradas de garajes, al atravesar 
tüneles, pasar por debajo de puentes, etc.. 


Precaución: 


No penetrar en el tren de lavado con el 
portacargas básico montado con / sin piezas 
superpuestas. 
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Bezpeenostni pokyny: 


A Pozor: 


Před zahájením montáže si laskavě pečlivě 
přečtěte tento montážní návod. 
Nedbáním ona montážní 
bezpečnostní | pokyny 
bezpečnost a třetího. 


A Pozor: 


Drzák na kajak se hodí jen k prepravé 
jednoho kajaku. 


A Pozor: 


Sroubová spojení a upevnění po krátké jízdě 
zkontrolujte, případně © dotáhněte a v 
příslušných odstupech znovu zkontrolujte. Při 
špatné dráze musí nastat přezkoušení 
šroubových © spojeních ve © zkrácených 
odstupech. Nestane-li se tak, tak může dojít k 
uvolnění, popř. ztrátě montážního dílu a 
ohrožení jiných účastníků dopravy. 


A Pozor: 


Změní se chování při jízdě a brzdění, jakož i 
citlivost vozidla na boční vítr. Na to by se 
mělo při způsobu jízdy dbát. V zájmu 
bezpečnosti jízdy by se neměla překročit 
rychlost 130 km/h. 


A Pozor: 


Z bezpečnostních důvodů pro ostatní 
účastníky dopravy by se měly základní 
nosiče a montážní díly při nepoužívání z 
vozidla odejmout. 


A Pozor: 


Opravy a výměnu dílů nechejte provést 
odborným podnikem. Doporučujeme použít 
originálních náhradních dílů, které Ize 
obdržet u Vašeho partnera Volkswagen. 


návod a 
ohrožujete svou 


Opatrně: 


Montáží | základního © nosiče © s/ bez 
montážních dílů se změní výška Vašeho 
vozidla, na to se musí bezpodmínečně dbát u 
např. vjezdů do garáží, vjezdů do tunelů, 
podchodů atd. 


Opatrně: 


S namontovaným základním nosičem s/bez 
montážních dílů nevjeďte do zařízení k mytí 
aut. 
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Stůckliste: 
Pos. Bezeichnung Anzahl 


Kajakhalter 

Nutestein M6 x 22 
Unterlegscheibe M6 
Sechskantmutter M6, 

15 mm hoch 

Spannband, ca. 4.000 mm 
Montageanleitung 
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Parts list Liste des pieces: Lista pezzi: Stuklijst: 

Item ^ Designation Quantity Pos. Désignation Nombre Pos. Denominazione Q.ta Item Benaming Aantal 
1 Kayak holder 4 1 Support de kayak 4 1 Portakajak 4 1 Kajakhouder 4 
2 .=Slide block M6 x 22 4 2  Coulisseau M6 x 22 4 2 Chiocciola M6 x 22 4 2 Hamerkopbout M6 x 22 4 
3 “Washer M6 4 3  HRondelle M6 4 3 ٩۴ 456 4 3  Onderlegschijf M6 4 
4 «Hexagon nut M6 4 4 Ecrou hexagonal M6, 4 4 Dado esagonale M6, 4 4 Zeskantmoer M6, 4 

15 mm high 15 mm de haut 15 mm di altezza 15 mm hoog 
5  -Tensioning strap approx. 2 25 Sangle env. 4.000 mm 2 5 Nastro tenditore, ca. 4.000 mm 2 5 Spanband, ca. 4.000 mm 2 
4.000 mm 6 Notice de montage 1 6 Istruzioni di montaggio 1 6 Montagehandleiding 1 
6 Fitting instructions 1 
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Stycklista: Lista de piezas: Kusovnik: N=YUA E 

Pos. Benämning Antal Pos. Denominación Cantidad Pol. Název Počet BE 4# HE 
| 6 4 1 Soporte para Ayak 4 1 ,Dřžák na kajak 4 1 Arye KIO 4 
2  T-spárskruv M6 x 22 4 2 -Tuerca corredér&«én ranura 4 œ Vodicí vložka pro drážku M6 x22 4 2 BOXBA M6 x 22 4 
3 Bricka M6 4 M6 x 22 pa 3 Podložka M6 4 3 p. > Se u 
4  Sexkantmutter M6, 4 3 Arandela suplementaria M6 4 4 Sestihrannâ matice M6, 4 4 b k M6, 5515 4 

15 mm hög 4. Tuerca hexagonal M6, 4 výška 15 mm dis S = mm 

5 Spånnband, ca 4.000 mm 2 15 mm de altura 5 Napínací pás, cca. 4.000 mm o 9 İİ SER J ZO #J 4000mm 2 
6  Monteringsanvisning 1 5  Cintatensora, aprox. 4.000 mn. 2 6 Montážní návod ې‎ 6 BREL 1 


— 


6 Instrucciones de montaje 
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Vormontage 


Bild 1 

Nutenstein (2) in den Kajakhalter (1) einsetzen, 
anschlie Bend Unterlegscheibe (3) montieren und 
Sechskantmutter (4) ca. 3 Umdrehungen auf- 
schrauben. 


Montage auf dem Grundtráger bzw. Tragstab 


Bild 2 

Abdeckkappen des Grundtrágers bzw. Trag- 
stabes óffnen. (siehe Montageanleitung Grund- 
tráger bzw. Tragstab) 


Bild 3 
Kajakhalter (1) in die T-Nut des Grundtrágers 
bzw. Tragstabes einführen. 


Bild 4 

Kajakhalter (1) auf dem Grundträger bzw. Trag- 
stab positionieren und Sechskantmutter (4) 
handfest anziehen. 


Vorsicht: 


Das Be- und Entladen sollte von der Strassen 
abgewandten Seite bzw. Gehwegseite 
erfolgen. 


Bild 5 

Kajak auf die Kajakhalter (1) auflegen und prüfen 
ob das Kajak großflächig auf den Auflagegummis 
des Kajakhalters (1) aufliegt. 


Bild 6 


A Achtung: 


Falls dies nicht der Fall sein sollte, muss der 
Abstand und/oder der Neigungswinkel des 
Kajakhalters (1) angepasst werden. 





Kajak wieder vom Grundträger mit Kajakhalter 
(1) abnehmen. 


Bild 7 
Kajakhalter (1) mit dem im Bordwerkzeug des 
Fahrzeuges beiliegenden Gabelschlüssel (G), 
Schlüsselweite (SW) 13, wie folgt anziehen: 
1. Sechskantmutter (4) mit der Hand fest 
anziehen, 
2. Sechskantmutter (4) mit Gabelschlüssel, 
SW 13, 4 x 1/6 Umdrehung nachzieher: 


A Achtung: 


Verschraubungen und Befestigungen nach 
kurzer Fahrt kontrollieren, gegebenenfalls 
nachziehen und in entsprechenden Abstän- 
den erneut kontrollieren. Bei schlechter 
Wegstrecke muss eine Überprüfung der 
Verschraubung in verkürzten Abständen 
erfolgen. Wird dies nicht befolgt, kann es zum 
Lösen bzw. Verlust des Aufbauteiles und zur 
Gefährdung anderer ۳٢ 
führen. 


Be- und Entladen des Kajakhaliers 


Bild 8 

Kajak auf die entsprechend eingestellten 
Kajakhalter (1) auflegen und mit Spannbänder 
(5) fest verspannen. 


A Achtung: 


Das Kajak muss stets mit Spannbändern ge- 
sichert werden. 
Beim Öffnen der Heckklappe ist darauf zu 


achten, dass diese nicht am Kajak anschlägt. 
Beim Transport von großen / langen Kajaks 
muss dieses zusätzlich an Fahrzeug - Front 
und - Heck mit zusätzlichen Spannbändern 
verspannt werden. 


Das Entladen des Kajakhalters erfolgt in 
umgekehrter Reihenfolge. 











Pre-assembly 


Figure 1 

Insert sliding block (2) into kayak holder (1), then 
fit washer (3) and screw hexagon nut (4) on ap- 
prox. 3 turns. 


Mounting on roof bars or supporting rod 


Figure 2 

Open cover of roof bars or supporting rod. (refer 
to fitting instructions of roof bars or supporting 
rod) 


Figure 3 
Insert kayak holder (1) into T-slot of roof bars or 
supporting rod. 


Figure 4 
Position kayak holder (1) on roof bars or sup- 
porting rod and hand-tighten hexagon nut (4). 


Caution: 


Loading and unloading should be carried out 
from the nearside or pavement side. 





Figure 5 

Place kayak on kayak holder (1) and check that 
the kayak is resting with extensive contact on the 
base rubber of the kayak holder (1). 


Figure 6 


A Attention: 


If this is not the case, the distance and/or the 
inclination angle of the kayak holder (1) must 
be adjusted. 





Remove kayak from roof bars complete with 
kayak holder (1). 


Figure 7 
Tighten the kayak holder (1) using the 13 mm 
open jaw spanner (G) contained in the vehicle 
toolkit as follows: 
1. Hand-tighten hexagon nut (A), 
2. Tighten exagon nut (4) a further 
240 degrees (% of one complete turn) 
using the 13 mm open jaw spanner. 


A Attention: 


Check fastenings and load security after 
driving for a short period. Re-tighten as 
necessary and re-check at appropriate 
intervals. Fastenings must be checked more 
regularly on poor road surfaces. If fastenings 
are not regularly checked the attachments 
may become loose or fall off, endangering 
other road users. 





Loading and unloading kayak holder 


Figure 8 

Place kayak on the appropriately adjusted kayak 
holder (1) and tightly secure with tensioning 
straps (5). 


A Attention: 


The kayak must always be secured with 
tensioning straps. 
When opening tailgate, ensure that it does not 


strike the kayak. 

When transporting a large or long kayak, this 
must be additionally secured at vehicle front 
and rear with additional tensioning straps. 





Unloading the kayak holder takes place in 
reverse order. ==. 





Pre-montage 


Figure 1 

Placer le coulisseau (2) dans le support de kayak 
(1) puis monter la rondelle (3) et visser l'écrou 
hexagonal (4) d'env. 3 tours. 


Montage sur le porteur ou le tube support 


Figure 2 

Ouvrir les capuchons du porteur ou du tube 
support (voir la notice de montage du porteur ou 
du tube support). 


Figure 3 
Introduire le support de kayak (1) dans la rainure 
en T du porteur ou du tube support. 


Figure 4 

Positionner le support de kayak (1) sur le porteur 
ou le tube support et serrer l'écrou hexagonal (4) 
à la main. 


Prudence : 


Charger et décharger le support de kayak du 
cóté éloigné de la route ou depuis le trottoir. 





Figure 5 

Placer le kayak sur les supports de kayak (1) et 
s'assurer qu'il repose bien sur les caoutchoucs 
d'appui du support de kayak (1). 


Figure 6 


A Attention : 


Si tel n'est pas le cas, il est nécessaire 
d'ajuster la distance et/ou l'angle d'inclinaison 
du support de kayak (1). 





Retirer de nouveau le kayak du porteur avec le 
support de kayak (1). 


Figure 7 
Serrer le support de kayak (1) avec la clé a 
fourche (G) de 13 jointe a l'outillage de bord du 
véhicule, de la maniére suivante : 
1. Serrer l'écrou hexagonal (4) á la main 
2. Serrer l'écrou hexagonal (4) avec la clé à 
fourche de 13, de 4 x 1/6 tour. 


A Attention : 


Contrölez les vissages et les fixations apres 
un bref trajet. Les resserrer si nécessaire et 
les contróler à nouveau à intervalles réguliers. 
Sur route en mauvais état, les vissages 
doivent étre contrólés plus réguliérement. Ceci 
est indispensable pour éviter le desserrage et 
la perte de l'accessoire et la mise en danger 
d'autres usagers de la route. 


Chargement et déchargement du support de 
kayak 


Figure 8 

Placer le kayak sur les Supports de kayak (1) 
correctement réglés et le fixer à l'aide des 
sangles (5). 


A Attention : 


Le kayak doit toujours étre fixé à l'aide de 
sangles. 

Lors de l'ouverture du hayon, veiller à ce qu'il 
ne cogne pas contre le kayak. 


Pour le transport d'un kayak de grandes 
dimensions ou de grande longueur, celui-ci 
doit en outre étre fixé par des sangles 
supplémentaires à l'avant et à l'arrière du 
véhicule. 





Pour le déchargement du support de kayak, 
procéder en ordre inverse. 
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Premontaggio 


Figura 1 

Sistemare la chiocciola (2) nel portakajak (1), poi 
montare la rondella spessore (3) ed avvitare il 
dado esagonale (4) di circa 3 giri. 


Montaggio sulla barra portatutto 


Figura 2 
Aprire i cappucci della barra portatutto. (vedere 
Istruzioni di montaggio barra portatutto) 


Figura 3 
Introdurre il portakajak (1) nella scanalatura a T 
della barra portatutto. 


Figura 4 
Posizionare il portakajak (1) sulla barra portautto 
e serrare a mano il dado esagonale (4). 


Precauzione: 


Il carico e lo scarico dovrebbero essere 
effettuati dal lato opposto della strada o del 
marciapiede. 





Figura 5 

Poggiare il kajak sul portakajak (1) e controllare 
che sia stato sitemato bene sugli appoggi in 
gomma. 


Figura 6 


A Attenzione: 


Se il kajak non poggiasse bene si dovrà 
adattare la distanza e/o l'angolo d'inclinazione 
del portakajak (1). 





Togliere nuovamente il kajakKajak dalla barra 
portatutto insieme al portakajak (1). 


Figura 7 
Serrare il portakajak (1) mediante la leva a 
forcella (G), da 13 mm, annessa agli attrezzi di 
bordo del veicolo: 
1. Serrare a fondo a mano il dado esagonale 
(4), 
2. Riserrare il dado esagonale (4) mediante la 
chiave a forcella da 13 mm, di4 x 1/6 giri. 


A Attenzione: 


Dopo un breve tragitto, controllare i 
collegamenti avvitati ed i fissaggi, 
eventualmente  riserrarli e اا‎ 
nuovamente ad intervalli regolari. Nel caso di 
percorsi accidentati, gli intervalli per il 
controllo vanno opportunamente accorciati. In 
caso contrario il componente di montaggio 
puö allentarsi o staccarsi mettendo cosi in 
pericolo altri utenti della strada. 


Carico e scarico del portakajak 


Figura 8 

Poggiare il kajaksul portakajak (1) opportinamen- 
te regolato e serrarlo a fondo mediante i nastri 
tenditori (5). 


A Attenzione: 


II kajak deve essere sempre fissato mediante 
nastri tenditori. 
Nell’aprire il portellonefare attenzione che non 


urti contro il kajak. 

In caso di trasporto di kajak grandi / lunghi lo 
si dovra fissare anche alla parte anteriore e 
posteriore del veicolo mediante ulteriori nastri 
tenditori. 


Per scaricare il portakajak operare nel modo 
inverso. 








Voormontage 


Fig. 1 

Hamerkopbout (2) in de kajakhouder (1) 
plaatsen, daarna onderlegschijf (3) monteren en 
zeskantmoer (4) ca. 3 omwentelingen erop 
schroeven. 


Montage op de basisdrager resp. draagstang 


Fig. 2 

Afdekkappen van de basisdrager resp. 
draagstang openen. (zie montagehandleiding 
basisdrager resp. draagstang) 

Fig. 3 

Hamerkopbout (1) in de T-sponning van de 
basisdrager resp. draagstang aanbrengen. 


Fig. 4 

Kajakhouder (1) op de basisdrager resp. draag- 
stang positioneren en zeskantmoer (4) stevig met 
de hand aantrekken. 


Voorzichtig: 


Laden en lossen moet aan de juiste kant van 
de weg of langs de stoep plaatsvinden. 


Fig. 5 

Kajak op de kajakhouder (1) leggen en 
controleren of de kajak overal op het rubber van 
de kajakhouder (1) ligt. 


Fig. 6 


A Let op: 


Als dit niet het geval is, moet de afstand en/of 
de hoek van de kajakhouder (1) worden 
aangepast. 





Kajak weer van de basisdrager met kajakhouder 
(1) nemen. 


Fig. 7 
Kajakhouder (1) met de steeksleutel van het 
boordgereedschap in de wagen (G), sleutelmaat 
(SM43) als volgt aantrekken: 
f. Zeskantmoer (4) met de hand vast 
aantrekken, 
2. Zeskantmoer (4) met steeksleutel (SM 
13) 4 x 1/6 omdraaiing natrekken. 


A Let op: 


Schroefverbindingen en bevestigingen na een 
korte rit controleren, evt. natrekken en na 
regelmatige afstanden opnieuw controleren. 
Bij slecht wegdek moet controle van de 
schroefverbindingen na kortere afstanden 
plaatsvinden! Als dit niet in acht wordt 
genomen, kan het tot losraken of verlies van 
het opbouwdeel en gevaar voor overige 
verkeersdeelnemers leiden. 





Beladen en lossen van de kajakhouder 


Fig. 8 
Kajak op de als zodanig ingestelde kajakhouder 
(1) leggen en met spanbanden (5) vast spannen. 


A Let op: 


De kajak moet steeds met spanbanden 
worden geborgd. 

Bij het openen van de achterklep moet erop 
worden gelet dat deze niet tegen de kajak 


slaat. 


Bij het transport van grote / lange kajaks moet 
deze tevens aan voor- en achterzijde van de 
wagen met extra spanbanden worden 
gespannen. 





Het lossen van de kajakhouder vindt in 
omgekeerde volgorde plaats. 


Formontering 


Fig. 1 

Skjut in T-spârskruven (2) i kajakhâllaren (1), 
montera sedan brickan (3) och skruva pâ 
sexkantmuttern (4) ca 3 varv. 


Montering pá lasthállare resp. hállarstav 

Fig. 2 

Oppna lasthállarens eller hállarstavens 
skyddslock. (Se monteringsanvisning fór 
lasthállare resp. hállarstav) 

Fig. 3 

Skjut in kajakhállaren (1) i lasthállarens eller 
hällarstavens T-spär. 

Fig. 4 

Positionera kajakhállaren (1) pá lasthállaren resp. 


hállarstaven och dra át sexkantmuttern (4) fór 
hand. 


OF upp: 


Pá- och avlastning bór ske pá trottoarsidan 
eller den sida som vánder bort frán vágen. 


Fig. 5 
Lägg kajaken på kajakhållaren (1) och kontrollera 


att kajaken ligger an stadigt mot kajakhållarens 
(1) gummibädd. 


Fig. 6 


A Observera: 


Om detta inte är fallet, mäste kajakhällarens 
(1) avstând och/eller lutningsvinkel anpassas. 








Lyft ner kajaken igen frân lasthâllarens 
kajakhâllare (1). 


Fig. 7 
Dra fast kajakhállaren (1) med den U-nyckel (G), 
nyckelvidd (NV 13)“som ligger bifogad i bilens 
verktygssats pá fóljande sátt: 
1. Dra fast sexkantmuttern (4) fór hand, 
2. efterdra sexkantmuttern (4) med U-nyckeln 
(NV 13) 4 x 1/6 varv. 


A Observera: 


Kontrollera skruvförband och fästdon efter en 
kort körsträcka, efterdra vid behov och 
kontrollera pá nytt med jámna intervaller. Pá 
dálig och ojámn vág mäste skruvförband 
kontrolleras med kortare avstánd. Om detta 
inte górs, kan det leda till att tillbehórsdetaljer 
lossnar eller faller av och dárvid utgór en fara 
fór andra trafikanter. 





Pá- och avlastning av kajakhállare 


Fig. 8 

Lágg ner kajaken pá den fórut injusterade 
kajakhällaren (1) och spänn fast den rejält med 
spännbanden (5). 


A Observera: 


Kajaken mäste alltid vara säkrad med 
spännbanden. 
När bakluckan öppnas måste man ge akt på 


att den inte slår emot kajaken. 

Vid transport av stora/långa kajaker måste 
dessa dessutom spännas fast vid fordonets 
front och bakände med extra spännband. 





AVlastning av kajakhállaren sker i omvánd 
ordning. 
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Montaje previo 


Figura 1 

Colocar la tuerca corredera en ranura (2) en el sopor- 
te para kayak (1), a continuaciön, montar la arandela 

suplementaria (3) y desenroscar la tuerca hexagonal 

(4) aprox. 3 vueltas. 


Montaje sobre el portacargas bâsico o las barras 
portantes 


Figura 2 

Abrir las caperuzas de protecciön del portacargas 
básico o de la barra portante. (véase Instrucciones de 
montaje del portacargas básico o de la barra 
portante) 


Figura 3 
Introducir el soporte para kayak (1)en la ranura en T 
del portacargas básico o de la barra portante. 


Figura 4 

Posicionar el soporte pará kayak (1) sobre el porta- 
cargas basico o la barra portante y apretar a mano la 
tuerca hexagonal (4). 


Precaución: 


La carga y descarga debería efectuarse desde el 
lado de la calzada o de la acera. 





Figura 5 

Depositar etkayak sobre el soporte para kayak (1) y 
comprobar'si el kayak descansa en toda su superficie 
sobre las gomas de apoyo del soporte para kayak (1). 


Figura 6 


A Atención: 


Si no fuera este el caso, debera adaptarse la 
distancia y/o el angulo de inclinacion del soporte 
para kayak (1). 





Quitar de nuevo el kayak del portacargas basico con 
el soporte para-kayak (1). 


Figura 7 
Apretar el soporte para kayak (1) con la llave de boca 
incluida en la herramienta de a bordo del vehículo 
(G), entrecaras (SW13);del siguiente modo: 
1. Apretar a mano la tuerca hexagonal (4), 
2. Reapretar la tuerca hexagonal (4) con la llave 
de boca, entrecaras (SW13) 4 x 1/6 de vuelta. 


A Atencion: 


Controlar las uniones atornilladas y las fijaciones 
tras un breve recorrido, dado el caso, reapretarlas 
y controlarlas de nuevo a intervalos correspondien- 
tes. Si el trayecto presenta una calzada en malas 
condiciones se deberá efectuar el control de la 
unión atornillada a intervalos más cortos. Si no se 
siguen estas instrucciones, se puede llegar a soltar 
o perder la pieza super-puesta y provocar un 
riesgo para otras personas que circulan. 


Carga y descarga del soporte para kayak 


Figura 8 

Depositar el kayak sobre el soporte para kayak 
correspondientemente ajustado (1) y sujetarlo 
firmemente con las cintas tensoras (5). 


A Atención: 


El kayak se ha de asegurar siempre con cintas 
tensoras. 
Al abrir la tapa del maletero se ha de prestar 


atención a que ésta no golpee contra el kayak. Al 
transportar kayaks grandes y largos se ha de 
tensar adicionalmente éste en la parte delantera y 
trasera del vehículo con cintas tensoras 
adicionales. 


La descarga del soporte para kayak se efectúa en 
orden inverso de operaciones. 








Predmontáz 


Obr. 1 

Vodicí vložku pro drážku (2) vložte do držáku 
kajaku (1), pak namontujte podložku (3) a 
šestihrannou matici (4) našroubujte o cca. 3 
otáčky. 

Montáž na základním nosiči, popř. nosné 
tyči 

Obr. 2 

Krytky základního nosiče, popř. nosné tyče 
otevřete. (viz Montážní návod Základní nosič, 
popř. nosná tyč) 

Obr.3 

Držák kajaku (1)"zaveďte do drážky T 
základního nosiče, popř.-nosné tyče. 

Obr. 4 

Držák kajaku (1) na základním nosiči, popř. 
nosné tyči polohujte a šestihrannoúsmatici (4) 
pevně rukou utáhněte. 


Opatrně: 


Nakládání a vykládání by mělo nastat na 
straně odvrácené k silnici , popř. na straně 
chodníku. 


Obr. 5 

Kajak položte na držák kajaku (1) a 
přezkoušejte, leží-li kajak velkou plochou na 
kontaktních pryžích držáku kajaku (1). 


Obr. 6 


A Pozor: 


V případě, že tomu tak není, musí se 
přizpůsobit odstup a/nebo úhel sklonu 
držáku kajaku (1). 





Kajak znovu ze základního nosiče s držákem 
na kajak (1) odejměte. 


Obr. 7 
Držák na kajak (1) přiloženým rozvidleným 
klíčem (G), klíčový otvor (SW13), 
nacházejícím se v palubních nástrojích 
vozidla=aásledujícím způsobem utáhněte: 
1. Eğestihrannou matici (4) táhněte 
Bane rukou, 
2. =gestinrannou, matici (4) prostfednictvim 
rozvidleného klíče (SW13) dotáhněte o 
4X 1/6 otáčky. 


A Pozor: 


Šroubová spojení a upevnění po krátké 
jízdě zkontrolujte, případně dotáhněte a v 
příslušných odstupech znovu zkontrolujte. 
Při špatné dráze musí nastat přezkoušení 
šroubových spojeních ve zkrácených 
odstupech. Nestane-li se tak, tak může 
dojít k uvolnění, popř. ztrátě montážního 
dílu a ohrožení jiných účastníků dopravy. 





Nakládání a vykládání držáku na kajak 


Obr. 8 

Kajak položte na příslušně nastavený držák 
na kajak (1) a napínacími pásy (5) jej pevně 
napněte. 


A Pozor: 


Kajak musi byt neustale zajistén 
napinacimi pasy. 
Při otevření zadních výklopných dveří je 


třeba dbát na to, aby je kajak neotloukal. 
Při přepravě velkých / dlouhých kajaků se 
musí tyto navíc upnout na předku a zadku 
vozidla přídavnými napínacími pásy. 





Vykládání držáku kajaku nastane v opačném 
pořadí. 
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3 Umwelthinweis: 

Häufig bleibt der Grundträger/Tragstab mit/ohne 
Aufbauteile aus Bequemlichkeit montiert, selbst 
wenn er nicht mehr gebraucht wird. Durch den 
erhöhten Luftwiderstand verbraucht Ihr Fahrzeug 
unnötig Kraftstoff. Nehmen Sie deshalb den 
Grundträger/Tragstab mit/ohne Aufbauteile nach 
Gebrauch ab. 


Vorsicht: 


Die Spannbänder (5) sind durch ihre Ver- 


wendung naturgemäß einem Verschleiß aus- 
gesetzt. Diese müssen von Zeit zu Zeit Uber- 
prüft und ggf. ausgetauscht werden. 





Allgemeine Hinweise: 

Beim Dachtransport sind die geltenden 
Vorschriften der StVZO bzw. die Länder: 
spezifischen Vorschriften zu beachten. 


Das zulässige Gesamtgewicht des Fahrzeuges 
darf nicht überschritten werden. 

Die Anweisungen des  Fahrzeugherstellers 
bezüglich der maximalen Dachlast müssen 
beachtet werden. 


Ermittlung der vorhandenen Dachlast: 
Gewicht des Grundträgers/Tragstab 
+ Gewicht des Ski- u. Gepäckcontainer 
+ 


Gewicht der Zulandung 
= vorhandene Dachlast 


Technische Daten: 
- Eigengewicht des Aufbauteiles: ca. 1,6 Kg 


- Maximale Zuladung: 25 kg 


ES) Environmental note: 

Often the roof bars/supporting rods with/without 
attachments are left on the vehicle for 
convenience, even when not in use. The 
increased wind resistance increases fuel 
consumption unnecessarily, so remove roof 


bars/supporting rods and any, attachments when 
not in use. 


Caution: 


The straps (5) are subject to normal rates of 
wear during use. They should be checked 
periodically and renewed as necessary. 





General information: 

Roof transportation must comply with prevailing 
StVZO (German road traffic regulations) or the 
regulations applicable in the country. 


The permissible gross vehicle weight must not be 
exceeded. 

Always abide by instructions from the vehicle 
manufacturer concerning maximum roof load. 


Determining the actual roof load: 
Weight of roof bars/ supporting rods 
+ Weight of ski- and luggage box 
+ 


Weight of disposable load 
= actual roof load 


Technical data: 
- Weight of attachments: approx. 1,6 kg 


- Maximum safe load: 25 kg 


3 Res 'envi : 

pect de l'environnement : 
Trés souvent, par commodité, le porteur/tube 
support avec ou sans accessoires reste 
monté méme lorsqu'il n'est pas utilisé. En 
raison de la résistance accrue à lair, le 
véhicule consomme alors inutilement plus de 
carburant. Le porteur/tube support avec ou 
sans accessoires doit par conséquent étre 
démonté lorsqu'il n'est pas utilisé. 


Prudence : 


De par leur utilisation, les sangles (5) sont 
soumises a une usure naturelle. Elles doivent 
étre vérifiées de temps en temps et changées 
si nécessaire. 





Généralités : 

Observer, pour le transport d'objets sur le toit, le 
code de la route allemand (StVZO) et les 
dispositions correspondantes dans les autres 
pays. 


Ne pas dépasser le poids-total en charge du 
véhicule. 

Observer les indications «du constructeur du 
véhicule en ce qui concerne la charge maximale 
du toit. 


Calcul de la charge du toit : 

poids du porteur/tube-support 

poids du container &skis et à bagages 
oids du chargement 

charge du toit 


+ + 





Caracteristigues technigues : 
- Poids propre de l'accessoire : env. 1,6 kg 


- Charge maximale:: 25 kg 


3 Avvertenza per la tutela ambientale: 
Spesso la traversa di base/barra di trasporto 
con/senza | componenti di montaggio 
rimangono montate, anche se effettivamente 
non vengono utilizzate. Per via della 
resistenza aerodinamica aumentata, ciò 
causa un consumo inutile di carburante. Si 
raccomanda quindi di smontare la traversa di 
base/barra di trasporto con/senza componenti 
di montaggio dopo l'utilizzo. 


Avvertenza: 


Le cinghie tensionatrici (b) sono soggette ad 


un normale processo di usura durante il loro 
impiego. Pertanto esse vanno regolarmente 
controllate ed eventualmente sostituite. 





Avvertenze generali: 

Durante il trasporto sul tetto vanno rispettate le 
norme vigenti della StVZO (codice della strada 
tedesco) o rispettivamente le norme specifiche 
nazionali vigenti in materia. 


II peso complessivo consentito per il veicolo non 
deve essere superato. 

Le indicazioni del costruttore del veicolo relative 
al carico massimo sul tetto devono essere 
rispettate. 


Determinazione del carico sul tetto esistente: 
peso della traversa di base/barra di 
trasporto 

+ peso del box portasci e portabagagli 
T 


peso del carico utile 
= Carico sul tetto esistente 


Dati tecnici: 
- Peso proprio del componente di montaggio: 
ca. 1,6 


- Max. carico utile: 25 kg 
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3 Milieúzaanwijzing: Ix. 

Zelfs als deze niébmeer wordt gebruikt, blijft«de 
basisdrager/draagstang met/zonder opbouwdelen 
gemakshalve gemonteerd. Door de verhoogde 
luchtweerstand verbruikt uw wagen onnodig 
brandstof. Verwijder daarom na gebruik de 
basisdrager/draagstang met/zonder 
opbouwdelen. 


Let op: 


De spanbanden (5) zijn door hun gebruik van 


nature onderhevig aan slijtage. Deze banden 
moeten regelmatig worden gecontroleerd en 
indien nodig worden vervangen. 


Algemene opmerkingen: 

Bij daktransport moeten de geldende voor- 
schriften van de StVZO (D) of de nationale 
voorschriften in acht worden genomen. 


Het toegestane totaalgewicht van de wagen mag 
niet worden overschreden. 

De instructies van de autofabrikant over de 
maximale dakbelasting moeten in acht worden 
genomen. 


Bepaling van de aanwezige dakbelasting: 
Gewicht van de basisdrager/draagstang 
+ Gewicht van de ski- en bagagebox 
+ 


Gewicht van de lading 
=  Aanwezige dakbelasting 


Technische gegevens: 
- Eigen gewicht van het opbouwdeel: ca. 1,6 kg 


- Maximale belasting: 25 kg 


we 


> Tänk pä miljön: 

Av ren bekvámlighet láter man ofta lasthállare / 
relinglasthällare med/utan tillbehörsdetaljer sitta 
kvar, även när de inte längre behövs. Genom det 
ökade luftmotståndet förbrukar då ditt fordon 
bränsle i onödan. Demontera därför lasthållare / 
relinglasthållare med/utan tillbehörsdetaljer efter 
att de använts. 


OF upp: 


Spannbanden (5) utsatts for ett naturligt 
slitage vid anvándningen. Dárfór maste de 
kontrolleras regelbundet och vid behov 
bytas ut. 





Allmänna instruktioner: 

Vid transport av last på biltak ska gällande 
föreskrifter i vägtrafikförordningen, resp. andra 
lagar gällande i respektive land följas. 


Fordonets tillåtna totalvikt får inte överskridas. 
Fordonstillverkarens anvisningar beträffande 
maximal taklast måste följas. 


Beräkning av aktuell taklast: 
Lasthállarnas/ relinglasthállares vikt 
Skid- och bagageboxens vikt 
Lastens vikt 

Aktuell taklast 


Tekniska data: 
- Tillbehórsdetaljens egenvikt: ca 1,6 kg 


I |+ + 


- Maximal last: 25 kg 
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3 Indicacion relativa al medio ambiente: 
A menudo, por comodidad permanece 
montado el portacargas básico / barra 
portante con / sin piezas superpuestas, 
incluso aungue no se utilicen Por el aumento 
de la resistencia del aire consume el vehículo 
innecesariamente mucho combustible. Por 
tanto, despues de su uso desmonta el 
portacargas básico / barra portante con / sin 
piezas superpuestas. 


Precaución: 


Las cintas tensoras (5) estân expuestas 


naturalmente a un desgaste debido a su 
utilización. Estas deberán verificarse de vez 
en cuando y, dado el caso, sustituirse. 





Indicaciones generales: 

Para el transporte sobre el techo se han de 
observar las prescripciones vigentes del Código 
de Circulacion Aleman (StVZO) o de las normas 
especificas del pais correspondiente. 


No se debe sobrepasar el peso total admisible 
del vehiculo. 

Se deberân observar las instrucciones del 
fabricante del vehiculo en relaciön a la carga 
máxima sobre el techo. 


Determinación de la carga sobre el techo 
existente: 
Peso del portacargas básico / barra portante 
+ peso de la caja portaesquies y portaequipajes 


+ peso de la carga 
= Carga sobre el techo existente 


Datos técnicos: 
- Peso propio de la pieza superpuesta: 
aprox. 1,6 kg 


- Carga máxima: 25 kg 


> Ekologicke upozornäni: 

Často zůstanou základní nosič/nosná tyč s/bez 
montážních dílů z pohodlnosti namontovány, | 
když nebudou více zapotřebí. Vzhledem ke 
zvýšenému odporu vzduchu spotřebuje Vaše 
vozidlo zbytečně mnoho paliva. Odejměte proto 
po použití základního nosiče/nosné tyče s/bez 
montážních dílů. 


Opatrně: 


Napínací pásy (5) jsou vzhledem k jejich 


používání přirozeně vystaveny opotřebení. 
Musí se čas od času přezkoušet a popř. 
vyměnit. 





Všeobecné pokyny: 
Při přepravě na střeše by se mělo dbát na platné 
předpisy podmínek siln. provozu na pozemních 
komunikacích (StVZO), popř. předpisů 
specifických pro zemi. 


Nesmí se překročit přípustná celková hmotnost 
vozidla. 

Musí se dbát na instrukce výrobce vozidel 
vzhledem k maximální zátěži střechy. 

Zjištění dané zátěže střechy: 

Hmotnost základního nosiče/nosné tyče 
Hmotnost kontejneru na lyže a zavazadla 
Hmotnost užitečného nákladu 

Daná zátěž střechy 


I |+ + 


Technické udaje: 
- Vlastní hmotnost montážního dilu: cca. 1,6 kg 


- Maximální náklad: 25 kg 
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Cautions 8 Warnings 


Please read these WARNINGS and CAUTIONS before proceeding with maintenance 
and repair work. You must answer that you have read and you understand these 
WARNINGS and CAUTIONS before you will be allowed to view this information. 


e If you lack the skills, tools and equipment, or a suitable workshop for any procedure described in this manual, we 
suggest you leave such repairs to an authorized Volkswagen retailer or other qualified shop. We especially urge 
you to consult an authorized Volkswagen retailer before/beginning repairs on any vehicle that may still be covered 
wholly or in part by any of the extensive warranties-issued by Volkswagen. 


e Disconnect the battery negative terminal (ground strap) whenever you work on the fuel system or the electrical 
system. Do not smoke or work near heaters or other fire hazards. Keep an approved fire extinguisher-handy. 


e Volkswagen is constantly improving its vehicles and sometimes these changes, both in parts and specifications, 
are made applicable to earlier models. Therefore, part numbers listed in this manual are for reference onlyz Always 
check with your authorized Volkswagen retailer parts department for the latest information. 


e Any time the battery has been disconnected on an automatic transmission vehicle, it will be necessary to 
reestablish Transmission Control:Module (TCM) basic settings using the VAG 1551 Scan Tool (ST). 


e Never work under a lifted vehicle-unless it is solidly supported on stands designed for the purpose. Do not support 
a vehicle on cinder blocks, hollow tiles or other props that may crumble under continuous load. Never work under a 
vehicle that is supported solely by a jack. Never work under the vehicle while the engine is running. 


e For vehicles equipped with an anti-theft radio, be sure of the correct radio activation code before disconnecting the 
battery or removing the radio. If the wrong code is entered when the power is restored, the radio may lock up and 
become inoperable, even if the correct code is used in a later attempt. 


e |f you are going to work under a vehicle on the ground, make sure that the ground is level. Block the wheels to 
keep the vehicle from rolling. Disconnect.the battery negative terminal (ground strap) to prevent others-from 
starting the vehicle while you are under it. 

För 

e Do not attempt to work on your vehicle if you do not feel well. You increase 8 danger of injury to yourself and 
others if you are tired, upset or have taken mediciniécor any other substancds that may impair you or keep you from 
being fully alert. -= 


e Never run the engine unless the work area is well ventilated. Carbon monoxide (CO) kills. 


e Always observe good workshop practices. Wear goggles when you operate machine tools or work with acid. Wear 
goggles, gloves and other protective clothing whenever the job requires working with harmful substances. 


e Tie long hair behind your head. Do not wear a necktie, a scarf, loose clothing, or a necklace when you work near 
machine tools or running engines. If your hair, clothing, or jewelry were to get caught in the machinery, severe 
injury could result. 


e Do not re-use any fasteners that are worn or deformed in normal use. Some fasteners are designed to be used 
only once and are unreliable and may fail if used a second time. This includes, but is not limited to, nuts, bolts, 
washers, circlips and cotter pins. Always follow the recommendations in this manual - replace these fasteners with 
new parts where indicated, and any other time it is deemed necessary by inspection. 


) 
| 
next | 
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Cautions 8 Warnings 


Illuminate the work area adequately but safely. Use a portable safety light for working inside or under the vehicle. 
Make sure the bulb is enclosed by a wire cage. The hot filament of an accidentally broken bulb can ignite spilled 
fuel or oil. 


Friction materials such as brake pads and clutch discs may contain asbestos fibers. Do not create dust by 
grinding, sanding, or by cleaning with compressed air. Avoid breathing asbestos fibers and asbestos dust. 
Breathing asbestos can cause serious diseases such as asbestosis or cancer, and may result in death. 


Finger rings should be removed so that they cannot cause electrical shorts, get caught in running machinery, or be 
crushed by heavy parts. 


Before starting a job, make certain that you have all the necessary tools and parts on hand. Read all the 
instructions thoroughly; do not attempt shortcuts. Use tools that are appropriate to the work and use only 
replacement parts meeting Volkswagen specifications. Makeshift tools, parts and procedures will not make good 
repairs. 


Catch draining fuel, oil or brake fluid in suitable containers. Do not use empty food or beverage containers that 
might mislead someone into drinking from them. Store flammable fluids away from fire hazards. Wipe up spills at 
once, but do not store the oily rags, which can ignite and burn spontaneously. 


Use pneumatic and electric tools only to loosen threaded parts and fasteners. Never use these tools to tighten 
fasteners, especially on light alloy parts. Always use a torque wrench to tighten fasteners to the tightening torque 
listed. 


Keep sparks, lighted matches, and open flame away from the top of the battery. If escaping hydrogen gas is 
ignited, it will ignite gas trapped in the cells and cause the battery to explode. 


Be mindful of the environment and ecology. Before you drain the crankcase, find out the proper way to dispose of 
the oil. Do not pour oil onto the ground, down a drain, or into a stream, pond, or lake. Consult local ordinances that 
govern the disposal of wastes. 


The air-conditioning (A/C) system is filled with a chemical refrigerant that is hazardous. The A/C system should be 
serviced only by trained automotive service technicians using approved refrigerant recovery/recycling equipment, 
trained in related safety precautions, ‘and'familiar with regulations governing the discharging and disposal of 
automotive chemical refrigerants. 


Before doing any electrical welding on vehicles equipped with anti-lock brakes (ABS), disconnect the battery 
negative terminal (ground strap) and the ABS control module connector. 


Do not:expose any part of the A/C system to high temperatures such as. open flame. Excessive heat will increase 
system pressure and may cause the system to burst. 


When boost-charging the battery, first remove the fuses for the Engine Control Module (ECM), the Transmission 
Control Module (TCM), the ABS control module, and the trip computer. In cases where one or more of these 
components is not separately fused, disconnect the control module connector(s). 


Some of the vehicles covered by this manual are equipped with a supplemental restraint system (SRS), that 
automatically deploys an airbag in the event of a frontal impact. The airbag is operated by an explosive device. 
Handled improperly or without adequate safeguards, it can be accidentally activated and cause serious personal 
injury. To guard against personal injury or airbag system failure, only trained Volkswagen Service technicians 
should test, disassemble or service the airbag system. 


| back | | next — 
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Cautions 8 Warnings 


Do not guick-charge the battery (for boost starting) for longer than one minute, and do not exceed 16.5 volts at the 
battery with the boosting cables attached. Wait at least one minute before boosting the battery a second time. 


Never use a test light to conduct electrical tests of the airbag system. The system must only be tested by trained 
Volkswagen Service technicians using the VAG 1551 Scan Tool (ST) or an approved eguivalent. The airbag unit 
must never be electrically tested while it is not installed in the vehicle. 


Some aerosol tire inflators are highly flammable. Be extremely cautious when repairing a tire that may have been 
inflated using an aerosol tire inflator. Keep sparks, open flame or other sources of ignition away from the tire repair 
area. Inflate and deflate the tire at least four times before breaking the bead from the rim. Completely remove the 
tire from the rim before attempting any repair. 


e When driving or riding in an airbag-equipped vehicle, never hold test equipment in your hands or lap while the 
vehicle is in motion. Objects between you and the airbag can increase the risk of injury in an accident. 


| have read and | understand these -Cautions and Warnings. 


A 
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